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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 6 
 

IAXRD  MYBLE  DIAEHE  HLAPQL  RNYP  XY@K  IDIE Neh6:1 

  DA  XZEP-@LE  DNEGD-Z@  IZIPA  IK  EPIAI@  XZILE   
:MIXRYA  IZCNRD-@L  ZEZLC  @IDD  ZRD-CR  MB  UXT 

‹¹ƒ̧šµ”´† �¶
¶„¸�E †́I¹ƒŸŞ̌‡ ŠµKµƒ̧’µ“¸� ”µ÷̧
¹’ š¶
¼‚µ� ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

D́A šµœŸ’-‚¾�̧‡ †́÷Ÿ‰µ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́ƒ ‹¹J E’‹·ƒ¸‹¾‚ š¶œ¶‹¸�E  
:�‹¹š´”̧Vµƒ ‹¹U¸…µ÷½”¶†-‚¾� œŸœ́�̧C ‚‹¹†µ† œ·”́†-…µ” �µB —¶š´P 

1. way’hi ka’asher nish’ma` l’San’ballat w’TobiYah ul’Geshem ha`Ar’bi  
ul’yether ‘oy’beynu ki banithi ‘eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam  
`ad-ha`eth hahi’ d’lathoth lo’-he`emad’ti bash’`arim. 
 

Neh6:1 Now it came to pass, when it was known to Sanballat, TobiYah, to Geshem  

the Arab and to the rest of our enemies that I had built the wall, and that no breach  

remained in it, although at that time I had not set up the doors in the gates, 
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο καθὼς ἠκούσθη τῷ Σαναβαλλατ καὶ Τωβια  
καὶ τῷ Γησαµ τῷ Αραβι καὶ τοῖς καταλοίποις τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν  
ὅτι ᾠκοδόµησα τὸ τεῖχος, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτοῖς πνοή.   
ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνου θύρας οὐκ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις.   
1 Kai egeneto kath
s �kousth� tŸ Sanaballat kai T
bia kai tŸ G�sam tŸ Arabi  
 And it came to pass as Sanballat heard, and Tobiah, and Geshem the Arabian,  

kai tois kataloipois t
n echthr
n h�m
n hoti Ÿkodom�sa to teichos,  
and the rest of our enemies, that I built the wall, 

kai ou kateleiphth� en autois pno�.    
that there was no left in it breach;  

he
s tou kairou ekeinou thyras ouk epest�sa en tais pylais.   
 (and indeed until that time the doors I did not set up in the gates)  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECGI  DCREPE  DKL  XN@L  IL@  MYBE  HLAPQ  GLYIE 2 

:DRX  IL  ZEYRL  MIAYG  DNDE  EPE@  ZRWAA  MIXITKA   

‡´Ç‰µ‹ †́…¼”´E¹’̧‡ †́�̧� š¾÷‚·� ‹µ�·‚ �¶
¶„¸‡ ŠµKµƒ¸’µ“ ‰µ�̧
¹Iµ‡ ƒ 

:†́”´š ‹¹� œŸā¼”µ� �‹¹ƒ¸
¾‰ †́L·†̧‡ Ÿ’Ÿ‚ œµ”¸™¹ƒ̧A �‹¹š‹¹–¸JµA  
2. wayish’lach San’ballat w’Geshem ‘elay le’mor l’kah w’niua`adah yach’daw  
baK’phirim b’biq’`ath ‘Ono w’hemah chosh’bim la`asoth li ra`ah. 
 

Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together  

at Kephirim in the plain of Ono.  But they thought to do me mischief. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Σαναβαλλατ καὶ Γησαµ πρός µε λέγων ∆εῦρο  
καὶ συναχθῶµεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν ταῖς κώµαις ἐν πεδίῳ Ωνω·   
καὶ αὐτοὶ λογιζόµενοι ποιῆσαί µοι πονηρίαν.   
2 kai apesteilen Sanaballat kai G�sam pros me leg
n Deuro  

that sent Sanballat and Geshem to me, saying, Come, 
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kai synachth
men epi to auto en tais k
mais en pediŸ "n
;   
 for we should come together in the towns in the plain of Ono!   

kai autoi logizomenoi poi�sai moi pon�rian.   
 But they were considering against me to do harm.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  DLECB  DK@LN  XN@L  MIK@LN  MDILR  DGLY@E 3 

  DK@LND  ZAYZ  DNL  ZCXL  LKE@  @LE  DYR 
:MKIL@  IZCXIE  DTX@  XY@K 

‹¹’¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́�‚́�̧÷ š¾÷‚·� �‹¹�́‚̧�µ÷ �¶†‹·�¼” †́‰̧�¸
¶‚́‡ „ 

†́�‚́�̧Lµ† œµA¸
¹œ †́L´� œ¶…¶š´� �µ�E‚ ‚¾�¸‡ †¶ā¾” 
:�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧…µš´‹¸‡ ́†¶P¸šµ‚ š¶
¼‚µJ 

3. wa’esh’l’chah `aleyhem mal’akim le’mor m’la’kah g’dolah ‘ani `oseh w’lo’ ‘ukal  
laredeth lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher ‘ar’peah w’yarad’ti ‘aleykem. 
 

Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, I am doing a great work and I am not able  

to come down.  Why should the work stop while I leave it and come down to you? 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλα ἐπ’ αὐτοὺς ἀγγέλους λέγων Ἔργον µέγα ἐγὼ ποιῶ  
καὶ οὐ δυνήσοµαι καταβῆναι, µήποτε καταπαύσῃ τὸ ἔργον·   
ὡς ἂν τελειώσω αὐτό, καταβήσοµαι πρὸς ὑµᾶς.   
3 kai apesteila epí autous aggelous leg
n Ergon mega eg
 poi
 
 And I sent unto them messengers, saying, The work is great that I do, 

kai ou dyn�somai katab�nai, m�pote katapausÿ to ergon;   
 and I am not able to go down, lest at any time should rest the work; 

h
s an telei
s
 auto, katab�somai pros hymas.   
 when ever I shall perfect it, I shall go down to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  RAX@  DFD  XACK  IL@  EGLYIE 4 

:DFD  XACK  MZE@  AIY@E 

�‹¹÷́”¸P ”µA̧šµ‚ †¶Fµ† š́ƒ´CµJ ‹µ�·‚ E‰̧�¸
¹Iµ‡ … 
“ :†¶Fµ† š́ƒ´CµJ �́œŸ‚ ƒ‹¹
́‚́‡ 

4. wayish’l’chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar’ba` p’`amim wa’ashib ‘otham kadabar hazeh. 
 

Neh6:4 And they sent to me four times in this manner,  

and I answered them in the same manner. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλαν πρός µε ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο, καὶ ἀπέστειλα αὐτοῖς κατὰ ταῦτα.   
4 kai apesteilan pros me h
s to hr�ma touto,  

And they sent to me again as this effect; 

kai apesteila autois kata tauta.   
 and I sent to them according to this word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXRP-Z@  ZIYING  MRT  DFD  XACK  HLAPQ  IL@  GLYIE 5 

:ECIA  DGEZT  ZXB@E 

 Ÿš¼”µ’-œ¶‚ œ‹¹
‹¹÷¼‰ �µ”µP †¶Fµ† š´ƒ´CµJ ŠµKµƒ̧’µ“ ‹µ�·‚ ‰µ�̧
¹Iµ‡ † 
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:Ÿ…́‹̧A †´‰Eœ̧P œ¶š¶B¹‚̧‡ 
5. wayish’lach ‘elay San’ballat kadabar hazeh pa`am chamishith ‘eth-na`aro  
w’igereth p’thuchah b’yado. 
 

Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time  

with an open letter in his hand. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν πρός µε Σαναβαλλατ τὸν παῖδα αὐτοῦ  
καὶ ἐπιστολὴν ἀνεῳγµένην ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
5 kai apesteilen pros me Sanaballat ton paida autou  

And sent to me Sanballat his servant 

kai epistol�n aneŸgmen�n en cheiri autou.   
 with a letter being open was in his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  XN@  ENYBE  RNYP  MIEBA  DA  AEZK 6 

  DNEGD  DPEA  DZ@  OK-LR  CEXNL  MIAYG  MICEDIDE 
:DL@D  MIXACK  JLNL  MDL  DED  DZ@E 

†́Uµ‚ š·÷¾‚ E÷̧
µ„¸‡ ”´÷̧
¹’ �¹‹ŸBµA D́A ƒEœ́J ‡ 

†́÷Ÿ‰µ† †¶’Ÿƒ †́Uµ‚ ‘·J-�µ” …Ÿš¸÷¹� �‹¹ƒ¸
¾‰ �‹¹…E†́Iµ†̧‡ 
:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ ¢¶�¶÷¸� �¶†´� †¶Ÿ† †́Uµ‚̧‡ 

6. kathub bah bagoyim nish’ma` w’Gash’mu ‘omer ‘atah  
w’haYahudim chosh’bim lim’rod `al-ken ‘atah boneh hachomah  
w’atah hoeh lahem l’melek kad’barim ha’eleh. 
 

Neh6:6 In it was written, It is reported among the nations, and Gashmu says,  

that you and the Yahudim are thinking to rebel; therefore you are building the wall.   

And you may be to them for a king, according to these reports. 
 

‹6› καὶ ἦν γεγραµµένον ἐν αὐτῇ Ἐν ἔθνεσιν ἠκούσθη ὅτι σὺ  
καὶ οἱ Ιουδαῖοι λογίζεσθε ἀποστατῆσαι, διὰ τοῦτο σὺ οἰκοδοµεῖς τὸ τεῖχος,  
καὶ σὺ γίνῃ αὐτοῖς εἰς βασιλέα·   
6 kai �n gegrammenon en autÿ En ethnesin �kousth� hoti sy  
 And was written on it, Among the nations it was heard that you  

kai hoi Ioudaioi logizesthe apostat�sai,  
and the Jews are considering to defect.   

dia touto sy oikodomeis to teichos,  
 On account of this you are building the wall,  

kai sy ginÿ autois eis basilea;   
 and you should be to them for king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  MLYEXIA  JILR  @XWL  ZCNRD  MI@IAP-MBE 7 

  DL@D  MIXACK  JLNL  RNYI  DZRE  DCEDIA  JLN   
:ECGI  DVREPE  DKL  DZRE 

š¾÷‚·� �¹µ�́
Eš‹¹ƒ ¡‹¶�́” ‚¾š¸™¹� ́U¸…µ÷½”¶† �‹¹‚‹¹ƒ¸’-�µ„¸‡ ˆ 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ ¢¶�¶Lµ� ”µ÷́V¹‹ †´Uµ”¸‡ †́…E†́‹¹A ¢¶�¶÷ 
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“ :‡́Ç‰µ‹ †́ ¼̃”́E¹’̧‡ †́�¸� †́Uµ”̧‡ 
7. w’gam-n’bi’im he`emad’at liq’ro’ `aleyak biY’rushalam le’mor melek biYahudah  
w’`atah yishama` lamelek kad’barim ha’eleh w’`atah l’kah w’niua`atsah yach’daw. 
 

Neh6:7 And you have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam about you,  

saying,A king is in Yahudah!  And now it shall be reported to the king  

according to these reports.  So come now, let us take counsel together. 
 

‹7› καὶ πρὸς τούτοις προφήτας ἔστησας σεαυτῷ, ἵνα καθίσῃς ἐν Ιερουσαληµ  
εἰς βασιλέα ἐν Ιουδα·  καὶ νῦν ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ οἱ λόγοι οὗτοι·   
καὶ νῦν δεῦρο βουλευσώµεθα ἐπὶ τὸ αὐτό.   
7 kai pros toutois proph�tas est�sas seautŸ,  

And to these things prophets you established to yourself, 

hina kathisÿs en Ierousal�m eis basilea en Iouda; 
 that you might dwell in Jerusalem, as a king over Judea.   

kai nyn apaggel�sontai tŸ basilei hoi logoi houtoi;   
 And now shall be reported to the king these words. 

kai nyn deuro bouleus
metha epi to auto.   
 And now come we should consult together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACK  DIDP  @L  XN@L  EIL@  DGLY@E 8 

:M@CEA  DZ@  JALN  IK  XNE@  DZ@  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ †́‹¸†¹’ ‚¾� š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´‰̧�̧
¶‚́‡ ‰ 

�‚́…Ÿƒ †́Uµ‚ ¡¸A¹K¹÷ ‹¹J š·÷Ÿ‚ †́Uµ‚ š¶
¼‚ 
8. wa’esh’l’chah ‘elayu le’mor lo’ nih’yah kad’barim ha’eleh  
‘asher ‘atah ‘omer ki milib’k ‘atah boda’m.  
 

Neh6:8 Then I sent to him saying, Such things as you are saying have not been done,  

but you are inventing them in your own heart. 
 

‹8› καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐκ ἐγενήθη ὡς οἱ λόγοι οὗτοι,  
οὓς σὺ λέγεις, ὅτι ἀπὸ καρδίας σου σὺ ψεύδῃ αὐτούς.   
8 kai apesteila pros auton leg
n Ouk egen�th� h
s hoi logoi houtoi, hous sy legeis,  
 And I sent to him, saying, It happened not as these words which you say,  

hoti apo kardias sou sy pseudÿ autous.   
 for from the heart you lie about them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DK@LND-ON  MDICI  ETXI  XN@L  EPZE@  MI@XIN  MLK  IK 9 

:ICI-Z@  WFG  DZRE  DYRZ  @LE 

 †́�‚́�̧Lµ†-‘¹÷ �¶†‹·…̧‹ EP̧š¹‹ š¾÷‚·� E’́œŸ‚ �‹¹‚̧š´‹¸÷ �́Kº� ‹¹J Š 

:‹´…́‹-œ¶‚ ™·Fµ‰ †́Uµ”¸‡ †¶ā́”·œ ‚¾�̧‡ 
9.  ki kulam m’yar’im ‘othanu le’mor yir’pu y’deyhem min-ham’la’kah  
w’lo’ the`aseh w’`atah chazeq ‘eth-yaday. 
 

Neh6:9 For all of them made us afraid, saying, Their hands shall be weakened  

from the work and it shall not be done.  But now strengthen my hands. 
 

‹9› ὅτι πάντες φοβερίζουσιν ἡµᾶς λέγοντες Ἐκλυθήσονται αἱ χεῖρες αὐτῶν  
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ἀπὸ τοῦ ἔργου τούτου, καὶ οὐ ποιηθήσεται·  καὶ νῦν ἐκραταίωσα τὰς χεῖράς µου.   
9 hoti pantes phoberizousin h�mas legontes Eklyth�sontai hai cheires aut
n  

For all were throwing us into fear, saying, shall be made faint Their hands 

apo tou ergou toutou, kai ou poi�th�setai;  kai nyn ekratai
sa tas cheiras mou.   
 from this work, and it shall not be done.  And now I strengthened my hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@AHIDN-OA  DILC-OA  DIRNY  ZIA  IZ@A-IP@E 10 

  LKIDD  JEZ-L@  MIDL@D  ZIA-L@  CREP  XN@IE  XEVR  @EDE 
:JBXDL  MI@A  DLILE  JBXDL  MI@A  IK  LKIDD  ZEZLC  DXBQPE 

�·‚̧ƒµŠ‹·†¸÷-‘¶A †́‹́�̧C-‘¶ƒ †́‹̧”µ÷¸
 œ‹·A ‹¹œ‚́ƒ-‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

 �́�‹·†µ† ¢ŸU-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ …·”´E¹’ š¶÷‚¾Iµ‡ šE˜́” ‚E†̧‡ 
:¡¶„̧š´†¸� �‹¹‚́A †́�̧‹µ�̧‡ ¡¶„¸š́†¸� �‹¹‚́A ‹¹J �́�‹·†µ† œŸœ¸�µC †́š¸B¸“¹’̧‡ 

10. wa’ani-ba’thi beyth Sh’ma`’Yah ben-D’laYah ben-M’heytab’El  
w’hu’ `atsur wayo’mer niua`ed ‘el-beyth ha’Elohim ‘el-tok haheykal  
w’nis’g’rah dal’thoth haheykal ki ba’im l’har’geak w’lay’lah ba’im l’har’geak. 
 

Neh6:10 And I came to the house of ShemaYah the son of DelaYah, son of Meheytab’El, 

who was shut up, he said, Let us meet together in the house of the Elohim,  

within the temple, and let us close the doors of the temple,  

for they are coming to kill you, and they are coming to kill you in the night. 
 

‹10› Καὶ ἐγὼ εἰσῆλθον εἰς οἶκον Σεµεϊ υἱοῦ ∆αλαια υἱοῦ Μεηταβηλ-- 
καὶ αὐτὸς συνεχόµενοσ--, καὶ εἶπεν Συναχθῶµεν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ ἐν µέσῳ αὐτοῦ  
καὶ κλείσωµεν τὰς θύρας αὐτοῦ, ὅτι ἔρχονται νυκτὸς φονεῦσαί σε.   
10 Kai eg
 eis�lthon eis oikon Semei huiou Dalaia huiou Me�tab�l--  
 And I entered into the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel,  

kai autos synechomenos--, kai eipen Synachth
men  
and he was constrained; and he said, We should gather together 

eis oikon tou theou en mesŸ autou 
 in the house of the Elohim, in the midst of it, 

kai kleis
men tas thyras autou, hoti erchontai nyktos phoneusai se.   
 and we should lock its doors, for they are coming by night to murder you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPENK  INE  GXAI  IPENK  YI@D  DXN@E 11 

:@EA@  @L  IGE  LKIDD-L@  @EAI-XY@ 

‹¹’Ÿ÷́� ‹¹÷E ‰́š¸ƒ¹‹ ‹¹’Ÿ÷́J 
‹¹‚µ† †́š¸÷¾‚́‡ ‚‹ 

:‚Ÿƒ´‚ ‚¾� ‹́‰´‡ �́�‹·†µ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹-š¶
¼‚ 
11. wa’om’rah ha’ish kamoni yib’rach umi kamoni  
‘asher-yabo’ ‘el-haheykal wachay lo’ ‘abo’. 
 

Neh6:11 But I said, Should a man like me flee?   

And who being as I am would go into the temple and live?  I shall not go in. 
 

‹11› καὶ εἶπα Τίς ἐστιν ὁ ἀνήρ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον καὶ ζήσεται;   
11 kai eipa Tis estin ho an�r, hos eiseleusetai eis ton oikon kai z�setai?   
 And I said, Who is the man that shall enter into the house and he may live? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ILR  XAC  D@EAPD  IK  EGLY  MIDL@-@L  DPDE  DXIK@E 12 

:EXKY  HLAPQE  DIAEHE 

 ‹µ�́” š¶A¹C †´‚Eƒ̧Mµ† ‹¹J Ÿ‰́�̧
 �‹¹†¾�½‚-‚¾� †·M¹†¸‡ †́š‹¹Jµ‚́‡ ƒ‹ 

:Ÿš́�¸ā ŠµKµƒ¸’µ“¸‡ †́I¹ƒŸŞ̌‡ 
12. wa’akirah w’hineh lo’-‘Elohim sh’lacho ki han’bu’ah diber `alay  
w’TobiYah w’San’ballat s’karo. 
 

Neh6:12 And I perceived that, lo!  Elohim had not sent him,  

but he uttered this prophecy against me because TobiYah and Sanballat had hired him. 
 

‹12› καὶ ἐπέγνων καὶ ἰδοὺ ὁ θεὸς οὐκ ἀπέστειλεν αὐτόν,  
ὅτι ἡ προφητεία λόγος κατ’ ἐµοῦ,  
12 kai epegn
n kai idou ho theos ouk apesteilen auton,  
 And I observed, and behold, Elohim did not send him,  

hoti h� proph�teia logos katí emou,  
 for the prophesy was a word against me.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@HGE  OK-DYR@E  @XI@-ORNL  @ED  XEKY  ORNL 13 

:IPETXGI  ORNL  RX  MYL  MDL  DIDE 

‹¹œ‚́Š́‰¸‡ ‘·J-†¶ā½”¶‚̧‡ ‚́š‹¹‚-‘µ”µ÷̧� ‚E† šE�́ā ‘µ”µ÷¸� „‹ 

– :‹¹’E–¸š́‰¸‹ ‘µ”µ÷¸� ”́š �·
̧� �¶†́� †́‹´†¸‡ 
13. l’ma`an sakur hu’ l’ma`an-‘ira’ w’e`eseh-ken w’chata’thi  
w’hayah lahem l’shem ra` l’ma`an y’char’phuni. 
 

Neh6:13 Therefore he was hired, that I should be afraid and act so and I should sin,  

and become for them for an evil name with which they might reproach me. 
 

‹13› καὶ Τωβιας καὶ Σαναβαλλατ ἐµισθώσαντο ἐπ’ ἐµὲ ὄχλον, ὅπως φοβηθῶ  
καὶ ποιήσω οὕτως καὶ ἁµάρτω καὶ γένωµαι αὐτοῖς εἰς ὄνοµα πονηρόν,  
ὅπως ὀνειδίσωσίν µε.  -- 

13 kai T
bias kai Sanaballat emisth
santo epí eme ochlon, hop
s phob�th
  
 And Tobiah and Sanballat hired against me a multitude, that I should fear,  

kai poi�s
 hout
s kai hamart
  
 and should do thus, and should sin,  

kai gen
mai autois eis onoma pon�ron, hop
s oneidis
sin me.  --  
 and that I should become to them for name a bad, so as to berate me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DICREPL  MBE  DL@  EIYRNK  HLAPQLE  DIAEHL  IDL@  DXKF 14 

:IZE@  MI@XIN  EID  XY@  MI@IAPD  XZILE  D@IAPD 

†́‹¸…µ”Ÿ’̧� �µ„¸‡ †¶K·‚ ‡‹´ā¼”µ÷̧J ŠµKµƒ¸’µ“̧�E †́I¹ƒŸŞ̌� ‹µ†¾�½‚ †´š¸�́ˆ …‹ 

:‹¹œŸ‚ �‹¹‚̧š´‹¸÷ E‹́† š¶
¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† š¶œ¶‹̧�E †́‚‹¹ƒ̧Mµ† 
14. zak’rah ‘Elohay l’TobiYah ul’San’ballat k’ma`asayu ‘eleh  
w’gam l’No`ad’Yah han’bi’ah ul’yether han’bi’im ‘asher hayu m’yar’im ‘othi. 
 

Neh6:14 Remember, O my El, TobiYah and Sanballat according to these their works,  

and also NoadYah the prophetess and the rest of the prophets who were making me in fear. 
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‹14› µνήσθητι, ὁ θεός, τῷ Τωβια καὶ τῷ Σαναβαλλατ ὡς τὰ ποιήµατα αὐτοῦ ταῦτα  
καὶ τῷ Νωαδια τῷ προφήτῃ καὶ τοῖς καταλοίποις τῶν προφητῶν,  
οἳ ἦσαν φοβερίζοντές µε.   
14 mn�sth�ti, ho theos, tŸ T
bia kai tŸ Sanaballat h
s ta poi�mata autou tauta  
 Remember, O my El, Tobiah and Sanballat! according to their actions these,  

kai tŸ N
adia tŸ proph�tÿ kai tois kataloipois t
n proph�t
n,  
and Noadiah the prophet, and to the rest of the prophets 

hoi �san phoberizontes me.   
 who were throwing me into fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGL  LEL@L  DYNGE  MIXYRA  DNEGD  MLYZE 15 

:MEI  MIPYE 

�‹¹V¹÷¼‰µ� �E�½‚¶� †́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹š¸ā¶”¸A †́÷Ÿ‰µ† �µ�¸
¹Uµ‡ ‡Š 
– :�Ÿ‹ �¹‹µ’̧
E 

15. watish’lam hachomah b’`es’rim wachamishah le’Elul lachamishim ush’nayim yom. 
 

Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty-two days. 
 

‹15› Καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέµπτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ Ελουλ εἰς πεντήκοντα  
καὶ δύο ἡµέρας.   
15 Kai etelesth� to teichos pemptÿ kai eikadi tou Eloul  

And was finished the wall the fifth and twentieth of the month Elul, 

eis pent�konta kai duo h�meras.  
 in fifty two days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  E@XIE  EPIAIE@-LK  ERNY  XY@K  IDIE 16 

  ERCIE  MDIPIRA  C@N  ELTIE  EPIZAIAQ  XY@ 
:Z@FD  DK@LND  DZYRP  EPIDL@  Z@N  IK 

�¹‹ŸBµ†-�́J E‚̧š¹Iµ‡ E’‹·ƒ̧‹Ÿ‚-�́J E”̧÷´
 š¶
¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

E”̧…·Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A …¾‚̧÷ E�̧P¹Iµ‡ E’‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶
¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †́�‚́�̧Lµ† †́œ¸ā¶”¶’ E’‹·†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹J 

16. way’hi ka’asher sham’`u kal-‘oy’beynu wayir’u kal-hagoyim  
‘asher s’bibotheynu wayip’lu m’od b’`eyneyhem wayed’`u  
ki me’eth ‘Eloheynu ne`es’thah ham’la’kah hazo’th. 
 

Neh6:16 And it came to pass, that when all our enemies heard of it,  

and all the nations that were about us saw, they were much cast down in their own eyes;  

for they perceived that this work was wrought by our El. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν πάντες οἱ ἐχθροὶ ἡµῶν, καὶ ἐφοβήθησαν  
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ ἡµῶν, καὶ ἐπέπεσεν φόβος σφόδρα ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν,  
καὶ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐγενήθη τελειωθῆναι τὸ ἔργον τοῦτο.  -- 

16 kai egeneto h�nika �kousan pantes hoi echthroi h�m
n,  
 And it came to pass when heard all our enemies,  

kai ephob�th�san panta ta ethn� ta kyklŸ h�m
n,  
that feared all the nations round about us, 
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kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois aut
n,  
 and fell fear exceedingly upon their eyes.  

kai egn
san hoti para tou theou h�m
n egen�th� telei
th�nai to ergon touto.  --  
 And they knew that by our El was perfected work this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZXB@  DCEDI  IXG  MIAXN  MDD  MINIA  MB 17 

:MDIL@  ZE@A  DIAEHL  XY@E  DIAEH-LR  ZEKLED 

�¶†‹·œ¾š¸B¹‚ †´…E†́‹ ‹·š¾‰ �‹¹A¸šµ÷ �·†́† �‹¹÷´IµA �µB ˆ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ œŸ‚́A †́I¹ƒŸŞ̌� š¶
¼‚µ‡ †́I¹ƒŸŠ-�µ” œŸ�̧�Ÿ† 
17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah ‘ig’rotheyhem hol’koth `al-TobiYah  
wa’asher l’TobiYah ba’oth ‘aleyhem. 
 

Neh6:17 Also in those days the nobles of Yahudah sent many letters went to TobiYah,  

and those of TobiYah’s letters came to them. 
 

‹17› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίµων Ιουδα ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο  
πρὸς Τωβιαν, καὶ αἱ Τωβια ἤρχοντο πρὸς αὐτούς, 
17 kai en tais h�merais ekeinais apo poll
n entim
n Iouda epistolai eporeuonto  

And in those days from many important men of Judah letters went 

pros T
bian, kai hai T
bia �rchonto pros autous, 
 to Tobiah, and those of Tobiah came to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  OZG-IK  EL  DREAY  ILRA  DCEDIA  MIAX-IK 18 

:DIKXA  OA  MLYN-ZA-Z@  GWL  EPA  OPGEDIE  GX@-OA  DIPKYL 

‚E† ‘́œ´‰-‹¹J Ÿ� †́”Eƒ¸
 ‹·�¼”µA †́…E†́‹¹A �‹¹Aµš-‹¹J ‰‹ 

:†́‹¸�¶š¶A ‘¶A �́Kº
̧÷-œµA-œ¶‚ ‰µ™´� Ÿ’̧A ‘´’́‰E†́‹¹‡ ‰µš´‚-‘¶ƒ †´‹̧’µ�¸
¹� 
18. ki-rabbim biYahudah ba`aley sh’bu`ah lo ki-chathan hu’ liSh’kan’Yah ben-‘Arach  
wiYahuchanan b’no laqach ‘eth-bath-M’shullam ben Berek’Yah. 
 

Neh6:18 For many in Yahudah were bound by oath to him  

because he was the son-in-law of ShekanYah the son of Arach,  

and his son Yahuchanan had taken the daughter of Meshullam the son of BerekYah. 
 

‹18› ὅτι πολλοὶ ἐν Ιουδα ἔνορκοι ἦσαν αὐτῷ, ὅτι γαµβρὸς ἦν τοῦ Σεχενια υἱοῦ Ηραε,  
καὶ Ιωαναν υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Μεσουλαµ υἱοῦ Βαραχια εἰς γυναῖκα.   
18 hoti polloi en Iouda enorkoi �san autŸ,  
 For many in Judah bound by an oath were to him, 

hoti gambros �n tou Sechenia huiou 6rae,  
 for son-in-law he was of Shechaniah son of Arah.  

kai I
anan huios autou elaben t�n thygatera Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.   
 And Johanan his son took the daughter of Meshullam, son of Berechiah for wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  MIXN@  EID  EIZAEH  MB 19 

:IP@XIL  DIAEH  GLY  ZEXB@  EL  MI@IVEN  EID  IXACE 

‹µ’́–¸� �‹¹š¸÷¾‚ E‹́† ‡‹́œ¾ƒŸŠ �µB Š‹ 

:‹¹’·‚̧š´‹¸� †́I¹ƒŸŠ ‰µ�´
 œŸş̌B¹‚ Ÿ� �‹¹‚‹¹˜Ÿ÷ E‹́† ‹µš´ƒ¸…E 
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19. gam tobothayu hayu ‘om’rim l’phanay  
ud’baray hayu motsi’im lo ‘ig’roth shalach TobiYah l’yar’eni. 
 

Neh6:19 Also they were speaking about his good deeds in my presence  

and were going out to my words to him.  Then TobiYah sent letters to frighten me. 
 

‹19› καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες πρός µε καὶ λόγους µου  
ἦσαν ἐκφέροντες αὐτῷ, καὶ ἐπιστολὰς ἀπέστειλεν Τωβιας φοβερίσαι µε.   
19 kai tous logous autou �san legontes pros me kai logous mou �san ekpherontes autŸ,  
 And his words were spoken before me; and my words they were carried out to him.  

kai epistolas apesteilen T
bias phoberisai me.   
 And letters sent Tobiah to throw me into fear. 
 


